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Inhoud

Kaarsenstandaard

Één bouwpakket met 4 uitvoeringen.

Naam: Groep / klas:

Inhoud: Delen: Benodigd gereedschap:
1 Latje (Alpenden ≈ Arve) 120 / 42 / 42 mm B Potlood, liniaal, schaar
1 Rondhout 60 / Ø 6 mm A Lijm, boortje Ø 6 mm
1 Bijenhoningraatbodem 350 / 200 mm C Schuurpapier, vijl
1 Pit wasgedrenkt Figuurzaag

Transparant plakband
Houtlijm
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Handleiding

Handleiding
Alpenden is een zacht, taai, harsrijk hout, dat zeer duurzaam is en een zeer aangename en rust-
gevende geur heeft. Het wordt hoofdzakelijk voor de binnenverbouwing en voor houtsnijwerken 
gebruikt. Alpenden is een goed te bewerken naaldhout - ook knoesten zijn goed te bewerken en 
behoren naast de geel-witte kleur en de roodachtige kleur van het kernhout tot het typische 
beeld van de alpenden.

De handleiding:

1. Overzicht - 4 varianten om uit te kiezen:

Bij deze handleiding liggen 4 vormgevings-
voorstellen. Kies er een uit of geef de kaar-
senstandaard een vorm naar eigen denk-
beeld.

2.Boor een gat Ø 6 mm in het midden van de dennenlat.

3. De vorm op de houten lat (B) overbrengen en uitwerken - tekening 1:

Methode 1: Knip het sjabloon (de sjablonen) uit en teken de 
buitenkanten op de houten lat (B) na. Teken de vorm op alle 
4 de zijden van de lat. Sjabloon eventueel op een stuk karton 
plakken.

Methode 2: Leg de sjablonen op de lat en druk de vorm met 
een balpen door op de lat. Teken aansluitend de verlaging 
met een potlood na.

De vorm uitwerken:
• Zaag met een toffelzaag met een afstand van 2 - 3 mm rech-
te insnedes in het overtollige hout.

• Zaag de stroken tot ca. 2 - 3 mm voor de gemaakte vorm in.
• Breek de stroken af.
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Candela
Wachswaben-Set Jeu de nids d’abeilles
Honeycomb-Set Nido d’are-Set

Wachswaben-Kerzen
Früher wie auch heute stellen die Imker aus den Bienenwaben gewickelte Kerzen her. Eine
Kerzentechnik, die sich bis heute grosser Beliebtheit erfreut und deshalb als traditionelle
Kerzentechnik gepflegt wird.
Honeycomb-Candles
In earlier times, as today, apiarists created and are creating rolled candles from honeycombs.
Today this candle technique is becoming more and more popular and thus the tradition of
this candle technique is kept alive.
Bougies de nids d’abeilles
Autrefois, comme de nos jours, des apiculteurs fabriquaient et fabriquent encore des bougies
roulées de nids d’abeilles. C'est une technique qui devient de plus en plus populaire; elle est
cultivée comme fabrication traditionelle.
Candela a nido d’ape
Una volta come oggi si creavano candele arrotolate a forma di nido d’ape. E’ una tecnica
che oggi gode sempre piu popolarità quindi viene curata come la tecnica tradizionale.

Inh./
Cont.:  3 Stück/pcs 150x300 mm + 1 Docht/wick/mèche/stoppino

Anleitung zum Wickeln von Wabenkerzen:
Die Wachswabe sollte bei Zimmertemperatur (ca. 20°C) verarbeitet werden. Ggf. die Wabe nur
kurz für eine Minute in lauwarmes Wasser legen. Sie ist dann sehr geschmeidig und lässt sich
leicht biegen. Für die Herstellung der Wabenkerze wird eingewachster Runddocht (Art. 80 257)
verwendet. Auf die flach auf den Tisch gelegte Wabe wird am linken Seitenrand der Docht aufgelegt.
Die Dochtspitze (rotes Ende) ragt dabei ca. 1 cm über den Wabenrand hinaus. Dann wird die
Wabe fest um den Docht herumgelegt und schliesslich die gesamte Wabe darum aufgerollt.
Anschliessend wird die nächste Wabe an das Ende der 1. Wabe angepasst und ebenfalls um
die Kerze gewickelt, die dadurch immer dicker wird. Je nach Dicke der Kerze können so noch
weitere Wabenblätter verarbeitet werden.
Instruction to roll wax combs:
The wax combs should be worked at room temperature (approx. 20°C). Otherwise place wax
comb in lukewarm water for a minute. It is then smooth and resilient. Use a round wick (Art.
80 257] for the honeycomb candle. Place wax comb flat on a table and lay wick on left side
border. The wick end (red end) extends approx.
1 cm over comb border. Wrap wax comb tightly around wick and then roII the entire wax comb.
Fit the next wax comb to the end of the 1st comb and wrap around
candle, which will thicken with each coat. Depending on the candle’s
thickness, additional wax sheets can be wound around candle.
Instructions pour la fabrication de bougies roulées en nids d’abeilles:
Travailler à une température ambiante de 20°C au moins; sinon
plonger brièvement le morceau de nids d’abeilles dans de l’eau
tiède. La cire devient ainsi très souple et malléable. Utiliser une
mèche ronde cirèe [Art. 80 257]. Poser le morceau de nids
d’abeilles à plat sur Ia table. Placer la mèche au bord gauche de
cette pièce, le bout rouge de la mèche dèpassant d’un cm environ.
Enrouler depassant fernement la mèche et continuer à rouler le
morceau de nids d'abeilles autour de celle-ci. Rajouter un deuxième
morceau de nids d’abeilles en jognant les bords des deux morceaux.
Vous pouvez continuer cette opération selon l’épaisseur désirée
de la bougie.
Preparazione della candela arrotolata a nido d’ape:
La cera a nido d’ape deve essere lavorata in un ambiente temperato
(20°C); oppure si può immergere il nido per 1 minuto in acqua
tiepida per renderlo malleabile e poterlo piegare più facilmente.
Per questo tipo di candela si usa uno stoppino rotando incerato
(Art. 80 257), sulla superficie del tavolo mettere il nido e sul
bordo del lato sinistro lo stoppino ricordandosi che la parle rossa
deve sporgere di almeno 1 cm dal bordo del nido. Awolgere poi
il nigo in modo molto stretto intorno allo stoppino. II sucessivo
nido deve awolgere il primo e cosi via fino ad ottenere una candela
sempre più constistente. A seconda dello spessore della candela
utilizzare più nidi.
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Handleiding

Handleiding

• Werk de vorm van de kaarsenstandaard door raspen,
vijlen en schuren volledig uit.

5. De punt voor de kaars:
• Vijl het rondhout (A) Ø 6 mm aan een kant tot een punt.
• Lijm het rondhout in de kaarsenstandaard.

6. Vormgeven / beschilderen:
• Op deze kaarsenstandaard kun je veel vormgevingstechnieken uitproberen.
Enkele voorbeelden:
 Beschilderen met vrolijke vormen en kleuren;
 Oliën met natuurlijke olie;
 Servet techniek;
 Decopatch;

7. Een heel bijzondere kaars - een honingraatkaars uit was!
Vroeger alsook tegenwoordig vervaardigen imkers uit de honingraat opgerolde kaarsen. Een kaar-
sentechniek, die tegenwoordig grote populariteit geniet en daarom als traditionele kaarsentech-
niek beoefend wordt. Rol uit de bijliggende honingraatbodem (C) en een pit 1 - 2 kaarsen.

Handleiding voor het oprollen van de honingraatkaarsen:
De honingraat moet bij kamertemperatuur (ca. 20° C) verwerkt worden. C.q. de raat anders kort 
voor een minuutje in lauwwarm water leggen. Ze is dan zeer soepel en laat zich gemakkelijk buigen. 
Voor het maken van de honingraatkaars wordt een ingewassen (in de was gezette) pit gebruikt. Op 
de plat op de tafel gelegde raat wordt aan de linkerkant de pit opgelegd. De pitpunt steekt daar-
bij ca. 1 cm over de honingraat rand uit. Dan wordt de raat vast om de pit gelegd en tot slot de 
gehele raat eromheen opgerold. Aansluitend wordt de volgende raat aan het einde van de eerste 
raat aangepast en eveneens om de kaars gewikkeld, die daardoor steeds dikker wordt. Afhanke-
lijk van de dikte van de kaars kunnen nog verdere honingraatbladen verwerkt worden.

Veel plezier en succes gewenst!

stroken afbreken vijlen & raspenvijlen & raspen




